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DOCUMENTO DE IDENTIFICACIÓN PARA ÉQUIDOS

Estas instrucciones han sido redactadas con el fin de ayudar al usuario y no obstan a la aplicación 
de las normas establecidas en el Reglamento de Ejecución (UE) nº 2015/262 de la Comisión (*).

I. 	 El documento de identificación debe contener todas las instrucciones necesarias para hacer 
uso de él, así como los datos del organismo expedidor en francés, inglés y una de las lenguas 
oficiales del Estado miembro o del país donde dicho organismo tenga su sede.

II. 	Información que debe incluir el documento de identificación:

1. 	Sección I — Identificación

	 El animal equino deberá ser identificado por el organismo expedidor. El número permanente 
único deberá identificar con claridad al animal equino y al organismo expedidor que ha expedi-
do el documento de identificación, y deberá ser compatible con el UELN (Universal Equine Life 
Number = número equino permanente universal). 

	 En la reseña textual de la parte A de la sección I, sobre todo en el punto 3, debe evitarse en lo 
posible el uso de abreviaciones. En el punto 5 de esa parte A debe dejarse espacio suficiente 
para, como mínimo, los quince dígitos del código del transpondedor.

	 En la parte B de la sección I, se adjuntará una foto en color del animal de un tamaño de 10x15 cm, 
de cuerpo entero y del perfil que mejor refleje las marcas representativas del animal con la cabe-
za ligeramente girada hacia la foto.

	 La parte C de la sección I debe emplearse para consignar modificaciones de los datos identifi-
cativos. 

2. 	Sección II — Administración de medicamentos veterinarios

	 Las partes I y II o la parte III deben rellenarse debidamente siguiendo las instrucciones dadas en 
esta sección. 

3. 	Sección III — Validez del documento para el traslado de équidos

	 Debe indicarse la invalidación o revalidación del documento de identificación de conformidad 
con el artículo 4, apartado 4, letra a), párrafo segundo, de la Directiva 2009/156/CE.

4. 	Sección IV — Propietario 

	 El nombre del propietario o de su agente o representante debe indicarse donde señale el orga-
nismo expedidor.

Excepto cuando se destruya en un matadero bajo supervisión oficial, el documento de identifica-
ción debe devolverse al organismo expedidor si el animal ha muerto, ha tenido que ser destruido, 
se ha perdido, ha sido robado o se ha sacrificado para combatir una enfermedad.

IDENTIFICATION DOCUMENT FOR EQUIDAE

These instructions are drawn up to assist the user and do not impede on the rules laid down in Commission 
Implementing Regulation (EU) 2015/262 (*).

I. 	 The identification document must contain all the instructions needed for its use and the details of the issuing 
body in French, English and one of the official language(s) of the Member State or country where the issuing 
body has its headquarters. 

II. 	 The identification document must contain the following information:

1. 	 Section I — Identification

	 The equine animal shall be identified by the issuing body.The unique life number shall clearly identify the 
equine animal and the issuing body which issued the identification document and shall becompatible with 
the universal equine life number (UELN).
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	 In the narrative in Part A of Section I, in particular in point 3 thereof, abbreviations must be avoided, where 
possible. In point 5 of Part A of Section I, the space must be provided for at least 15 digits of the transponder 
code.

	 In Part B of Section I the outline diagram shall be completed using red ball point ink for marks and black ball 
point ink for whorls, or by use of these colours respectively if completed electronically, taking into account 
the guidelines provided for by the World Equestrian Federation (FEI) or the Weatherbys.

	 Part C of Section I must be used to record modifications to identification details.

2. 	 Section II — Administration of veterinary medicinal products

	 Parts I and II or Part III of this Section must be duly completed in accordance with the instructions set out in 
this Section.

3. 	 Section III — Validity of document for movement of equidae 

	 Invalidation or revalidation of the indentification document in accordance with the second subparagraph of 
Article 4(4)(a) of Directive 2009/156/EC must be indicated.

4. 	 Section IV — Owner

	 The name of the owner or its agent or representative must be stated where required by the issuing body.

Except where it is destroyed under official supervision at the slaughterhouse, the identification document must 
be returned to the issuing body after the animal has died, had to be destroyed, was lost or stolen or was slaugh-
tered for disease control purposes.

DOCUMENT D’IDENTIFICATION DES ÉQUIDÉS

Ces instructions sont rédigées en vue d’assister l’utilisateur et n’entravent pas l’application des règles établies 
par le règlement d’execution (UE) no 2015/262 de la Commission (*).

I. 	 Le document d’identification doit comporter toutes les instructions nécessaires à son utilisation ainsi que les 
coordonnées de l’organisme émetteur en français, en anglais et dans une des langues officielles de l’État 
membre ou du pays dans lequel l’organisme émetteur a son siège.

II. 	 Le document d’identification doit contenir les renseignements suivants:

1. Section I — Identification

	 L’équidé doit être identifié par l’organisme émetteur. Le numéro unique d’identification valable à vie doit 
permettre d’identifier clairement l’équidé ainsi que l’organisme émetteur du document d’identification et doit 
être compatible avec le système UELN (numéro universel d’identification des équidés). Dans le signalement 
figurant à la section I, partie A, notamment au point 3, l’utilisation d’abbréviations doit être évitée autant que 
possible. À la section I, partie A, point 5, un champ doit être prévu pour insérer au moins quinze chiffres du 
code transmis par le transpondeur. 

	 À la section I, partie B, le signalement graphique doit être effectué à l’aide d’un stylo à bille à encre rouge 
pour les marques et d’un stylo à bille à encre noire pour les épis, ou à l’aide de ces mêmes couleurs s’il est 
effectué par voie électronique, selon les lignes directrices fournies par la Fédération équestre internationale 
(FEI) ou par Weatherbys. 

	 La section I, partie C, doit servir à enregistrer toute modification des données d’identification. 

2.	 Section II — Administration de médicaments vétérinaires 

	 Les parties I et II ou la partie III de cette section doivent être dûment complétées suivant les instructions 
établies dans cette section. 

3. 	 Section III — Validité des documents pour les mouvements d’équidés 

	 Les suspensions ou rétablissements de la validité du document conformément à l’article 4, paragraphe 4, 
point a), deuxième alinéa, de la directive 2009/156/CE doivent être consignés. 

4. 	 Section IV — Propriétaire

	 Le nom du propriétaire ou celui de son agent ou représentant doit être mentionné si l’organisme émetteur le 
requiert.

Sauf s’il est détruit sous surveillance officielle à l’abattoir, le document d’identification doit être restitué à l’orga-
nisme émetteur en cas de mort, d’élimination, de perte ou de vol de l’animal, ou si celui-ci est abattu à des fins 
de lutte contre les maladies.
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Nombre / Nom / Name:

(1)(a) 	 Especie:
	 Espèce:
	 Species:

1)(b) 	 Sexo:
	 Sexe:
	 Sex:

2)(a)	 Fecha de nacimiento:
	 Date de naissance:
	 Date of birth:

(2)(b)	 País de nacimiento: 
	 Pays de naissance:
	 Country of birth:

(4)	 Número permanente único (15 dígitos):
	 Numéro unique d’identification valable à vie (15 chiffres):
	 Unique Life Number: (15 digits):

(5) 	 Código del transpondedor (si está disponible): 
	 Code du transpondeur (si disponible):
	 Transponder code (where available):

�
	 Sistema de lectura (si no es ISO 11784)
	 Système de lecture (si différent de ISO 11784):
	 Reading system (if not ISO 11784):

	 Código de barras (opcional):
	 Code-barres (optionnel):
	 Bar-Code (optional):

(3) 	 Descripción:
	 Signalement:
	 Description:

(3)(a)	 Color:
	 Robe:
	 Colour:

(3)(b) 	 Cabeza:
	 Tête:
	 Head:

(3)(c) 	 Pata delantera I:
	 Ant. G:
	 Foreleg L:

(3)(d) 	 Pata delantera D:
	 Ant. D:
	 Foreleg R:

(3)(e) 	 Pata trasera I: 
	 Post G:
	 Hindleg L:

(3)(f) 	 Pata trasera D:
	 Post D:
	 Hindleg R:

(3)(g) 	 Cuerpo:
	 Corps:
	 Body:

(3)(h) 	 Marcas: 
	 Marques:
	 Markings:

(6)	 Método alternativo de verificación de la identidad (si procede): 
Méthode alternative de vérification d’identité (si applicable):

	 Alternative method of identity verification (if applicable):

	 Crotal electrónico

(7) 	 Información sobre cualquier otro método adecuado que 
ofrezca garantías para la verificación de la identidad del 
animal (grupo sanguíneo/código de ADN) (opcional):

	 Informations sur toute autre méthode appropriée donnant des 
garanties pour vérifier l’identité de l’animal (groupe sanguin/code 
ADN) (optionnel):

	 Information on any other appropriate method providing guarantees 
to verify the identity of the animal (blood group/DNA code) 
(optional):

(8) 	 Nombre y dirección del destinatario del documento:	
Nom et adresse du destinataire du document:

	 Name and address of person to whom document is issued:

CEA: ES33 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

 (9)	 Fecha: / Date: / Date:	 (10)   Lugar: / Lieu: / Place:   Principado de Asturias

(11) 	 Firma de la persona cualificada (nombre y apellidos en mayúsculas). 
Sello del organismo expedidor o de la autoridad competente

	 Signature de la personne qualifiée (nom en lettres capitales): 
Cachet de l›organisme émetteur ou de l›autorité compétente:

	 Signature of qualified person (name in capital letters): 
Stamp of issuing body or competent authority:

724903000008473

SECCIÓN I 
Parte A — Datos identificativos  /  Partie A — Données d’identification  /  Part A — Identification details

7 2 4 0 3
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SECCIÓN I 

Parte B — Reseña gráfica  /  Partie B — Signalement graphique  /  Part B — Outline Diagram
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Parte C — Castración, verificación de la descripción, registro en la base de datos
Partie C — Castration, vérification du signalement, enregistrement dans la base de données 

Part C — Castration, verification of the description, recording in database

CASTRACIÓN  /  Castration  /  Castration

Fecha y lugar de la castración:
Date et lieu de la castration:
Date and place of castration:

Firma y sello del veterinario
Signature et cachet du vétérinaire:
Signature and stamp of veterinarian:

IDENTIFICACIÓN  /  Identification  /  Identification

Verificación de la descripción:
Vérification du signalement:

Verification of the description:

Incluir: / Mentionner: / Include:

Firma de la persona cualificada (nombre y apellidos en mayúsculas): 
Sello del organismo expedidor o de la autoridad competente: 

Fecha y lugar:
Signature de la personne qualifiée (nom en lettres capitales) / Cachet de 

l’organisme émetteur ou de l’autorité compétente / Date et lieu
Signature of qualified person (name in capital letters) / Stamp of issuing body or 

competent authority / Date and place

1.	 Modificaciones / Modifications / Amendments

2.	 Añadidos: / Adjonctions: / Additions:

3.	 Registro de un documento de identificación en la base de datos de un 
organismo expedidor distinto del que expidió el documento original: 

	 Enregistrement d’un document d’identification dans la base de données 
d’un organisme émetteur autre que celui qui a délivré le document

	 Registration of an identification document in the database of an issuing 
body other than the body which issued the original document
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SECCIÓN II

Administración de medicamentos veterinarios
Administration de médicaments vétérinaires  /  Administration of veterinary medicinal products

Parte I  /  Partie I  /  Part I
Fecha y lugar de expedición de esta sección (1):
Date and place of issue of this Section (1): / Date et lieu de délivrance de la présente section (1): 

...............................................................................................................................................................................................................................

Organismo que expide esta sección del documento de identificación (1):
Issuing body for this Section of the identification document (1): / Organisme émetteur de la présente section du document d’identification (1)

...............................................................................................................................................................................................................................

Parte II  /  Partie II  /  Part II
Nota: El animal equino no está destinado al sacrificio para el consumo humano
Por consiguiente, pueden administrarse al animal equino medicamentos veterinarios autorizados de conformidad 
con el artículo 6, apartado 3, de la Directiva 2001/82/CE o administrados de conformidad con el artículo 10, apartado 
2, de dicha Directiva
Remarque: L’équidé n’est pas destiné à l’abattage pour la consommation humaine
Par conséquent, l’équide peut recevoir des médicaments vétérinaires autorisés conformément à l’article 6, paragraphe 3, de la directive 
2001/82/CE ou administrés conformément à l’article 10, paragraphe 2, de ladite directive
Note: The equine animal is not intended for slaughter for human consumption
The equine animal may therefore undergo the administration of veterinary medicinal products authorised in accordance with Article 6(3) of 
Directive 2001/82/EC or administered in accordance with Article 10(2) of that Directive

El/la propietario (2)/representante del propietario (2)/poseedor (2)/organismo expedidor (2)/autoridad competente (2) abajo 
firmante declara que el animal equino descrito en este documento de identificación´ no está destinado al sacrificio para 
el consumo humano.
Je soussigné, propriétaire (2)/représentant du proriétaire (2) détenteur (2)/organisme émetteur (2)/autorité compétente (2), déclare que l’animal 
décrit dans le présent document d’identification n’est pas destiné à l’abattage pour la consommation humaine
I, the undersigned owner (2)/representative of the owner (2)/keeper (2)/issuing body (2)/competent authority (2) declare that the equine animal 
described in this identification document is not intended for slaughter for human consumption

Fecha y código REGA (CEA):
Date et lieu: / Date and place:

Nombre y apellidos (en mayúsculas) y firma del propietario o 
su representante o del poseedor del animal (2)

Nom (en lettres capitales) et signature du propriétaire de l’animal, 
de son représentant ou du détenteur de l’animal (2)

Name (in capital letters) and signature of the owner, representative 
of the owner or keeper of the animal (2)

Organismo expedidor (2) o autoridad competente (2)

Organisme émetteur (2) ou autorité compétente (2)

Issuing body (2) or competent authority (2)

Nombre y apellidos (en mayúsculas) y firma del veterinario 
responsable que actúa de conformidad con el artículo 10, 
apartado 2, de la Directiva 2001/82/CE (2)

Nom (en lettres capitales) et signature du vétérinaire responsable 
procédant conformément à l’article 10, paragraphe 2, de la 
directive 2001/82/CE (2)

Name (in capital letters) and signature of the veterinarian 
responsible acting in accordance with Article 10 (2) of Directive 
2001/82/EC (2)

Nombre y apellidos (en mayúsculas) y firma de la persona 
responsable (2)

Nom (en lettres capitales) et signature de la personne responsable (2)

Name (in capital letters) and signature of the person responsable (2)

En caso de cumplimentar esta Sección II declarando que el animal es irreversiblemente no apto para el consumo humano, se comunicará esta 
circunstancia al organismo emisor en el plazo de 14 días
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SECCIÓN II
Registro de la medicación  /  Enregistrement de la médication  /  Medication record

Parte III
Nota: El animal equino está destinado al sacrificio para el consumo humano
Sin perjuicio de lo dispuesto en el Reglamento (CE) nº 470/2009 y en la Directiva 96/22/CE, un animal equino 
podrá recibir medicamentos veterinarios conforme al artículo 10, apartado 3, de la Directiva 2001/82/CE a 
condición de que, después de recibir el tratamiento, solo pueda ser sacrificado para el consumo humano una 
vez transcurrido el tiempo de espera general de seis meses tras la fecha en que se le administraron por última 
vez las sustancias enumeradas conforme al artículo 10, apartado 3, de dicha Directiva.

Partie III
Remarque: Léquide est destiné à l’abattage pour la consommation humaine
Sans préjudice du règlement (CE) nº 470/2009 ni de la directive 96/22/CE, l’équidé peut faire l’objet d’un traitement 
médicamenteux conformément à l’article 10, paragraphe 3, de la directive 2001/82/CE à condition que l’équidé ainsi traité 
ne soit abattu en vue de la consommation humaine qu’au terme d’un temps d’attente général de six mois suivant la date de 
la dernière administration de sustances listées conformement à l’article 10, paragraphe 3, de ladite directive

Part III
Nota: The equine animal is intended for slaghter for human consumption
Without prejudice to Regulation (EC) No 470/2009 and Directive 96/22/EC, the equine animal may be subject to medical 
treatment in accordance with Article 10(3) of Directive 2001/82/EC under the conditin that the equine animal so treated may 
only be slaughtered for human consumption after the end of the general withdrawal period of six months following the date 
of last administration of the substances listed in accordance with Article 10(3) of that Directive

REGISTRO DE LA MEDICACIÓN  /  ENREGISTREMENT DE LA MÉDICATION  /  MEDICATION RECORD

Fecha de la última administración, conforme a la prescripción, de 
acuerdo con el artículo 10, apartado 3, de la Directiva 2001/82/CE(2)

o
Fecha de invalidación de conformidad con el artículo 37, apartado 3, 

letra b), del Reglamento de Ejecución (UE) 2015/262 (2) (9)

Date de la dernière administration, telle que precrite, conformément à 
l’article 10, paragraphe 3, de la directive 2001/82/CE(2) ou Date dínvalidation 
conformément à l’article 37, paragraphe 3(b), du règlement d’exécution (UE) 

2015/262 (2) (9)

Date of last administration, as prescribed, in accordance with Article 10(3) of 
Directive 2001/82/EC(2) or Date of invalidation in accordance with Article 37(3)(b) 

of Implementing Regulation (EU) 2015/262 (2) (9)

[dd/mm/yyyy]

Código REGA (CEA)

Lieu / Code pays / Code postal

Place / Country code / Postal code
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SECCIÓN II

Registro de la medicación  /  Enregistrement de la médication  /  Medication record

(1)	 Información requerida únicamente si esta sección se presenta en una fecha distinta que la sección 1
	 Information à ne fournir que si la présente section est délivrée à une autre date que la section 1
	 Information only required if this Section is issued at a different date than Section 1
(2)	 Tachar lo que no proceda  /  Riffer les mentions inutiles  /  Delete what is not applicable
(3)	 Es obligatorio especificar las sustancias basándose en la lista de sustancias establecida de conformidad con el artículo 10, apartado 3, de la Directiva 2001/82/CE
	 Il est indispensable de spécifier les substances en se fondant sur la liste de substances établie conformément à l’article 10, paragraphe 3, de la directive 2001/82/CE
	 Specification of substances against list of substances established in accordance with Article 10(3) of Directive 2001/82/EC is compulsory
(4)	 La información sobre otros medicamentos veterinarios administrados de conformidad con la Directiva 2001/82/CE es opcional
	 Les informations relatives à d’autres médicaments vétérinaires administrés conformément à la directive 2001/82/CE sont facultatives
	 Information on other veterinary medicinal products administered in accordance with directive 2001/82/EC is optional
(5)	 Nombre y apellidos, dirección, código postal y lugar (en mayúsculas)  /  Nom, adrese, code postal et lieu (en lettres capitales)  /  Name, address, postal code and place 

(in capital letters)
(6)	 Número de teléfono con el formato [+ código de país (código regional) número]  /  Numéro de téléphone selon le modèle [+ code pays (code regional) número)  /  

Telephone in format [+ country code (regional code) number)
(7)	 Si se suspende por seis meses el estatus de «animal destinado al sacrificio para el consumo humano» del animal equino de conformidad con el artículo 31, apartado 

2, del Reglamento de Ejecución (UE) 2015/262, indicar la fecha de comienzo de la suspensión en la primera columna y escribir la mención «Artículo 31, apartado 
2» en la tercera columna  /  En cas de suspension pour une période de six mois du statut de l’équidé comme animal destiné à l’abattage pour la consommation 
humaine conformément à l’article 31, paragraphe 2, du règlement d’exécution (UE) 2015/262, indiquer la date de commencement de la période de suspension dans 
la première colonne et la mention «Article 31, paragraphe 2» dans la troisième colonne  /  In the case of a suspension for six months of the status of the equine 
animal as intended for slaughter for human consumption in accordance with Article 31 (2) of Implementing Regulation (EU) 2015/262, enter date of beginning of the 
suspension in first column and the words: «Article 31(2) in the third column

(8)	 La impresión de esta referencia solo es obligatoria para duplicados de los documentos de identificación de conformidad con el artículo 31 del Reglamento de 
Ejecución (UE) 2015/262  /  L’impression de cette référence n’est obligatoire que pour les duplicata de document d’identificaction délivrés conformément à l’article 
31 du règlement d’exécution (UE) 2015/262  /  The print o this reference is only mandatory for duplicate identification documents issued in accordance with Article 
31 of Implementing Regulation (EU) 2015/262

(9)	 En caso de invalidación de la parte III de la sección II de conformidad con el artículo 37, apartado 3, letra b), del Reglamento de Ejecución (UE) 2015/262, escribir la 
mención «Artículo 37, apartado 3, letra b)» en la tercera columna  /  En cas d’invalidation de la partie III de la section II conformément à l’article 37, paragraphe 3, 
point b), du règlement d’ejécution (UE) 2015/262, indiquer la mention «Article 37, paragraphe 3, point b)» dans la troisième colonne  /  In the case of invalidation of 
Part III of Section II in accordance with Article 37(3)(b) of Implementing Regulation (EU) 2015/262 enter the words «Article 37(3)(b)»

REGISTRO DE LA MEDICACIÓN  /  ENREGISTREMENT DE LA MÉDICATION  /  MEDICATION RECORD

Sustancia(s) esencial(es) incorporada(s) en el medicamento veterinario 
administrado de conformidad con el artículo 10, apartado 3, de la 

Directiva 2001/82/CE, según se menciona en la primera columna (2) (3) (4)

o
Invalidación de conformidad con el artículo 37, apartado 3, letra b), del 

Reglamento de Ejecución (UE) 2015/262 (2) (9)

Substance(s) fondamentale(s) incorporées(s) dans le médicament véterinaire 
administré conformément à l’article 10, paragraphe 3, de la directive 2001/82/

CE, comme mentionné dans la première colonne (2) (3) (4) ou Invalidation 
conformément à l’article 37, paragraphe 3, point b), du règlement d’exécution 

(UE) 2015/262 (2) (9)

Essential substance(s) incorporated in the veterinary medicinal product 
administered in accordance with Article 10 (3) of Directive 2001/82/EC as 

mentioned in first column (2) (3) (4) or Invalidation in accordance with Article 37(3)
(b) of Implementing Regulation (EU) 2015/262 (2) (9)

Veterinario responsable que administra o prescribe el  
medicamento veterinario

Vétérinaire responsable appliquant et/ou precrivant le traitement 
médicamenteux

Veterinarian responsible applying and/or precribing administration of veterinary 
medicinal product

Nombre y apellidos (5) / Dirección (5) /  
Código postal (5) / Lugar (5) / Teléfono (5)

Nom (5) / Adresse (5) /  
Code postal (5) / Lieu (5) / Téléphone (5)

Name (5) / Address (5) /  
Postal code (5) / Place (5) / Telephone (5)

Firma
Signature

Signature
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Registro de la medicación  /  Enregistrement de la médication  /  Medication record

REGISTRO DE LA MEDICACIÓN  /  ENREGISTREMENT DE LA MÉDICATION  /  MEDICATION RECORD

Fecha de la última administración, conforme a la prescripción, de 
acuerdo con el artículo 10, apartado 3, de la Directiva 2001/82/CE(2)

o
Fecha de invalidación de conformidad con el artículo 37, apartado 3, 

letra b), del Reglamento de Ejecución (UE) 2015/262 (2) (9)

Date de la dernière administration, telle que precrite, conformément à 
l’article 10, paragraphe 3, de la directive 2001/82/CE(2) ou Date dínvalidation 
conformément à l’article 37, paragraphe 3(b), du règlement d’exécution (UE) 

2015/262 (2) (9)

Date of last administration, as prescribed, in accordance with Article 10(3) of 
Directive 2001/82/EC(2) or Date of invalidation in accordance with Article 37(3)(b) 

of Implementing Regulation (EU) 2015/262 (2) (9)

[dd/mm/yyyy]

Código REGA (CEA)

Lieu / Code pays / Code postal

Place / Country code / Postal code
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REGISTRO DE LA MEDICACIÓN  /  ENREGISTREMENT DE LA MÉDICATION  /  MEDICATION RECORD

Sustancia(s) esencial(es) incorporada(s) en el medicamento veterinario 
administrado de conformidad con el artículo 10, apartado 3, de la 

Directiva 2001/82/CE, según se menciona en la primera columna (2) (3) (4)

o
Invalidación de conformidad con el artículo 37, apartado 3, letra b), del 

Reglamento de Ejecución (UE) 2015/262 (2) (9)

Substance(s) fondamentale(s) incorporées(s) dans le médicament véterinaire 
administré conformément à l’article 10, paragraphe 3, de la directive 2001/82/

CE, comme mentionné dans la première colonne (2) (3) (4) ou Invalidation 
conformément à l’article 37, paragraphe 3, point b), du règlement d’exécution 

(UE) 2015/262 (2) (9)

Essential substance(s) incorporated in the veterinary medicinal product 
administered in accordance with Article 10 (3) of Directive 2001/82/EC as 

mentioned in first column (2) (3) (4) or Invalidation in accordance with Article 37(3)
(b) of Implementing Regulation (EU) 2015/262 (2) (9)

Veterinario responsable que administra o prescribe el  
medicamento veterinario

Vétérinaire responsable appliquant et/ou precrivant le traitement 
médicamenteux

Veterinarian responsible applying and/or precribing administration of veterinary 
medicinal product

Nombre y apellidos (5) / Dirección (5) /  
Código postal (5) / Lugar (5) / Teléfono (5)

Nom (5) / Adresse (5) /  
Code postal (5) / Lieu (5) / Téléphone (5)

Name (5) / Address (5) /  
Postal code (5) / Place (5) / Telephone (5)

Firma
Signature

Signature
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SECCIÓN III

SUSPENSIÓN/RESTABLECIMIENTO DE LA VALIDEZ DEL DOCUMENTO  
DE IDENTIFICACIÓN PARA EL TRASLADO DE ÉQUIDOS  

de conformidad con el artículo 4, apartado 4, letra a), de la Directiva 2009/156/CE

SUSPENSION/RÉTABLISSEMENT DE LA VALIDITÉ DU DOCUMENT D’IDENTIFICATION  
POUR LES MOUVEMENTS D’ÉQUIDÉS conformément à l’article 4, paragraphe 4, point a), de la directive 2009/156/CE

SUSPENSION/RE-ESTABLISHMENT OF VALIDITY OF THE IDENTIFICATION DOCUMENT  
FOR MOVEMENT OF EQUIDAE in accordance with Article 4(4)(a) of Directive 2009/156/EC 

Fecha

Date 

Date 

Código REGA (CEA)

Lieu 

Place 

Validez del documento

Validité du document 

Validity of the document 

Enfermedad 
[insertar la cifra como se indica] 

Maladie 
[insérer chiffre comme indiqué]

Disease 
[insert figure as mentioned]

Nombre y apellidos (en mayúsculas) y firma del veterinario oficial

Nom (en lettres capitales) et signature du vétérinaire officiel

Name (in capital letters) and signature of official veterinarianValidez suspendida

Validité suspendue

Validity suspended

Validez restablecida

Validité rétablie

Validity re-established
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724903000008473
SECCIÓN III

ENFERMEDADES DE NOTIFICACIÓN OBLIGATORIA  
MALADIES À DÉCLARATION OBLIGATOIRE — COMPULSORILY NOTIFIABLE DISEASES/

1.	 Peste equina
	 Peste équine
	 African horse sickness
2.	 Estomatitis vesicular
 	 Stomatite vésiculeuse
	 Vesicular stomatitis
3.	 Durina — Dourine — Dourine
4.	 Muermo — Morve — Glanders

5.	 Encefalomielitis equinas (todos los 
tipos, incluida la encefalomielitis equina 
venezolana)

 	 Encéphalomyélites équines (sous toutes 
leurs formes, y compris l’EEV)

	 Equine encephalomyelitis (all types 
including VEE)

6. 	Anemia infecciosa equina
	 Anémie infectieuse des équidés
	 Equine infectious anaemia
7. 	Rabia — Rage — Rabies
8.	 Carbunco
 	 Fièvre charbonneuse
	 Anthrax

Fecha

Date 

Date 

Código REGA (CEA)

Lieu 

Place 

Validez del documento

Validité du document 

Validity of the document 

Enfermedad 
[insertar la cifra como se indica] 

Maladie 
[insérer chiffre comme indiqué]

Disease 
[insert figure as mentioned]

Nombre y apellidos (en mayúsculas) y firma del veterinario oficial

Nom (en lettres capitales) et signature du vétérinaire officiel

Name (in capital letters) and signature of official veterinarianValidez suspendida

Validité suspendue

Validity suspended

Validez restablecida

Validité rétablie

Validity re-established
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SECCIÓN IV

Datos relativos a la propiedad

1.	 En caso de cambio de propiedad, el documento de identificación debe depositarse inmediatamente en el organismo, 
la organización, la asociación o el servicio oficial que lo haya expedido, indicando el nombre y la dirección del nuevo 
propietario para entregárselo después de haberlo registrado de nuevo.

2.	 Si hay más de un propietario o el caballo pertenece a una empresa, en el documento de identificación deben indicarse 
el nombre y la nacionalidad de la persona responsable del caballo. Si los propietarios son de diferente nacionalidad, 
deben determinar cuál es la nacionalidad del caballo.

3.	 En el caso de las competiciones organizadas bajo los auspicios de la Fédération Équestre Internationale, la 
nacionalidad del caballo será la de su propietario.

4.	 Cuando la Federación Ecuestre Internacional apruebe el arrendamiento de un caballo por una federación ecuestre 
nacional, esta debe registrar los detalles de la transacción

Fecha de registro por la 
organización, la asociación o el 

servicio oficial

Date d’enregistrement par l’organisation, 
l’association ou le service officiel

Date of registration by the organisation, 
association, or official service

Nombre del propietario

Nom du propriétaire

Name of owner

Dirección del propietario 
y Código REGA (CEA)

Adresse du propriétaire

Address of owner

Nacionalidad del propietario

Nationalité du propriétaire

Nationality of owner

Firma del propietario

Signature du propriétaire

Signature of owner

Sello de la organización, la 
asociación o el servicio oficial y firma

Cachet de l’organisation, association ou 
service officiel et signature

Stamp of the organisation, association or 
official service and signature
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724903000008473
SECCIÓN IV

Renseignements relatifs au droit de propriété
1. 	Pour les compétitions relevant de la Fédération équestre 

internationale (FEI), la nationalité du cheval est celle de son 
propriétaire.

2. 	En cas de changement de propriétaire, le document d’identification 
doit être immédiatement déposé auprès de 1’organisation, 
1’association ou le service officiel 1’ayant délivré avec le nom et 
l’adresse du nouveau propriétaire afin de le lui transmettre après 
réenregistrement.

3. 	S’il y a plus d’un propriétaire ou si le cheval appartient ä une 
société, le nom et la nationalité de la personne responsable du 
cheval doivent être inscrits dans le document d’identification. Si les 
propriétaires sont de nationalités différentes, ils doivent préciser la 
nationalité du cheval.

4. 	Lorsque la FEI approuve la location d’un cheval par une fédération 
équestre nationale, les détails de la transaction doivent être 
enregistrés par la fédération équestre nationale concernée.

Details of ownership
1. 	 For competition purposes under the auspices of the, Fédération 

équestre internationale (FEI) the nationality of the horse shall be that 
of its owner.

2. 	 On change of ownership the identification document must 
immediately be lodged with the issuing body, organisation, 
association or official service, giving the name and address of the 
new owner, for re-registration and forwarding to the new owner.

3. 	 If there is more than one owner or the horse is owned by a company, 
then the name of the individual responsible for the horse must be 
entered in the identification document together with his nationality. 
If the owners are of different nationalities, they have to determine the 
nationality of the horse.

4.	 When the FEI approves the leasing of a horse by a national equestrian 
federation, the details of these transactions must be recorded by the 
national equestrian federation concerned.

Fecha de registro por la 
organización, la asociación o el 

servicio oficial

Date d’enregistrement par l’organisation, 
l’association ou le service officiel

Date of registration by the organisation, 
association, or official service

Nombre del propietario

Nom du propriétaire

Name of owner

Dirección del propietario 
y Código REGA (CEA)

Adresse du propriétaire

Address of owner

Nacionalidad del propietario

Nationalité du propriétaire

Nationality of owner

Firma del propietario

Signature du propriétaire

Signature of owner

Sello de la organización, la 
asociación o el servicio oficial y firma

Cachet de l’organisation, association ou 
service officiel et signature

Stamp of the organisation, association or 
official service and signature
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SECCIÓN IV

Fecha de registro por la 
organización, la asociación o el 

servicio oficial

Date d’enregistrement par l’organisation, 
l’association ou le service officiel

Date of registration by the organisation, 
association, or official service

Nombre del propietario

Nom du propriétaire

Name of owner

Dirección del propietario 
y Código REGA (CEA)

Adresse du propriétaire

Address of owner

Nacionalidad del propietario

Nationalité du propriétaire

Nationality of owner

Firma del propietario

Signature du propriétaire

Signature of owner

Sello de la organización, la 
asociación o el servicio oficial y firma

Cachet de l’organisation, association ou 
service officiel et signature

Stamp of the organisation, association or 
official service and signature
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724903000008473
SECCIÓN IV

Fecha de registro por la 
organización, la asociación o el 

servicio oficial

Date d’enregistrement par l’organisation, 
l’association ou le service officiel

Date of registration by the organisation, 
association, or official service

Nombre del propietario

Nom du propriétaire

Name of owner

Dirección del propietario 
y Código REGA (CEA)

Adresse du propriétaire

Address of owner

Nacionalidad del propietario

Nationalité du propriétaire

Nationality of owner

Firma del propietario

Signature du propriétaire

Signature of owner

Sello de la organización, la 
asociación o el servicio oficial y firma

Cachet de l’organisation, association ou 
service officiel et signature

Stamp of the organisation, association or 
official service and signature



18 del total de 20 páginas

SECCIÓN IV

Fecha de registro por la 
organización, la asociación o el 

servicio oficial

Date d’enregistrement par l’organisation, 
l’association ou le service officiel

Date of registration by the organisation, 
association, or official service

Nombre del propietario

Nom du propriétaire

Name of owner

Dirección del propietario 
y Código REGA (CEA)

Adresse du propriétaire

Address of owner

Nacionalidad del propietario

Nationalité du propriétaire

Nationality of owner

Firma del propietario

Signature du propriétaire

Signature of owner

Sello de la organización, la 
asociación o el servicio oficial y firma

Cachet de l’organisation, association ou 
service officiel et signature

Stamp of the organisation, association or 
official service and signature
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724903000008473
SECCIÓN IV

Fecha de registro por la 
organización, la asociación o el 

servicio oficial

Date d’enregistrement par l’organisation, 
l’association ou le service officiel

Date of registration by the organisation, 
association, or official service

Nombre del propietario

Nom du propriétaire

Name of owner

Dirección del propietario 
y Código REGA (CEA)

Adresse du propriétaire

Address of owner

Nacionalidad del propietario

Nationalité du propriétaire

Nationality of owner

Firma del propietario

Signature du propriétaire

Signature of owner

Sello de la organización, la 
asociación o el servicio oficial y firma

Cachet de l’organisation, association ou 
service officiel et signature

Stamp of the organisation, association or 
official service and signature
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Sección I - Identificación
El animal equino deberá ser identificado por el organismo expedidor. El número permanente único deberá 
identificar con claridad al animal equino y al organismo expedidor que ha expedido el documento de 
identificación,y deberá ser compatible con el UELN(universal equine life number = número equino permanente 
universal).

En la reseña textual de la parte A de la sección I, sobre todo en el punto 3, debe evitarse en lo posible el uso de 
abreviaciones. En el punto 5 de esa parte A debe dejarse espacio suficiente para, como mínimo, los quince 
dígitos del código del transpondedor.

En la parte B de la sección I, la reseña gráfica deberá rellenarse utilizando bolígrafo de tinta roja para los rasgos 
y bolígrafo de tinta negra para los remolinos, o utilizando estos mismos colores si se cumplimenta por medios 
electrónicos, teniendo en cuenta las directrices de la Fédération Équestre Internationale (FEI) o de Weatherbys.

La parte C de la sección I debe emplearse para consignar modificaciones de los datos identificativos.

Sección II - Administración de medicamentos veterinarios
Las partes I y II o la parte III deben rellenarse debidamente siguiendo las instrucciones dadas en esta sección.

Sección III - Validez del documento para el traslado de équidos
Debe indicarse la invalidación o revalidación del documento de identificación de conformidad con el artículo 
4, apartado 4, letra a), párrafo segundo, de la Directiva 2009/156/CE.

Sección IV - Propietario
El nombre del propietario o de su agente o representante debe indicarse donde señale el organismo expedidor.

Sección V - Certificado de origen
En el caso de équidos inscritos o registrados e inscribibles en un libro genealógico llevado por una organización 
de cría autorizada o reconocida, el documento de identificación deberá contener la genealogía y la clase del 
libro genealógico en la que esté inscrito el animal equino de conformidad con las normas de la organización de 
cría autorizada o reconocida que expida el documento de identificación.

Sección VI - Registros de las comprobaciones de identidad
Siempre que la legislación y la normativa exijan realizar comprobaciones de la identidad del animal equino, 
conviene que estas queden registradas por la autoridad competente, en nombre del organismo expedidor, o por 
la organización que gestione caballos registrados destinados a competiciones o carreras.

Sección VII - Registro de vacunaciones contra la gripe equina
Todas las vacunaciones contra la gripe equina, incluso con vacunas combinadas, deben quedar registradas en 
la sección VII. Esa información podrá facilitarse en una etiqueta adhesiva.

Sección VIII - Registro de vacunaciones contra otras enfermedades
Las vacunaciones contra otras enfermedades deben quedar registradas en la sección VIII. Esa información podrá 
facilitarse en un etiqueta adhesiva.

Sección IX - Pruebas sanitarias de laboratorio
Deben quedar registrados los resultados de todas las pruebas realizadas para la detección de enfermedades 
transmisibles.

Sección X - Condiciones sanitarias básicas (obligatorias para los équidos registrados)
Estas condiciones serán de aplicación únicamente al traslado de équidos registrados dentro del territorio de un 
Estado miembro.

Sección XI - Espejuelos
Esta sección se exigirá de cara a la conformidad con el modelo de documento de identificación de la Fédération 
Équestre Internationale (FEI).
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I. DATOS DE IDENTIFICACIÓN
I. IDENTIFICATION DETAILS / I. DONNÉES D’IDENTIFICATION

2b. País de nacimiento / Country of birth / Pays de naissance

REGA code of the holding of birth of the animal / Code REGA de l'exploitation de naissance de l'animal

REGA code of the farm where the animal is identified / Code REGA de la ferme où l'animal est identifié

4. Número permanente único (UELN) / Unique 
Life Number / Número unique d’identification valable 
à vie

5. Código del transpondedor (si está disponible) 
Transponder code (where available) / Code du 
transpondeur ( si disponible)

6. Método alternativo de verificación de la identidad (si procede) / Alternative method of identity 
verification (if applicable) / Méthode alternative de vérification d’identité (si applicable)

Parte A

Tête
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7

8

Veterinario responsable de la identificación / Veterinarian responsable for the identification / Veterinaire 
responsable de l’identification

11

Nº de Colegiado / 
Association number / Numéro de l'Association

9. Fecha de identificación / Date of identification / 
Date d’identification:

10. Lugar / Place / Lieu:
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Parte B - Reseña gráfica / Part B - Outline Diagram / Partie B - Signalement graphique
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Fecha y lugar de la castración / Date and place of 
castration / Date et lieu de la castration:

Fecha y lugar / Date and place / Date et lieu

Firma y sello del veterinario / Signature and stamp 
of veterinarian / Signature et cachet du vétérinaire:

Parte C - Castración, verificación de la descripción, registro en la base de datos

Castración/Castration/Castration

Identificación/Identification/Identifiaction

Part C - Castration, verification of the description, recording in database
Partie C - Castration, vérification du signalement, enregistrement dans la base de données

Verificación de la descripción / Verification of the description / Vérification du signalement
Incluir / Include / Mentionner
Modificaciones / Amendments / Modifications

Añadidos / Additions / Adjonctions

Registro de un documento de identificación en la base de datos de un organismo expedidor distinto 
del que expidió el documento original / Registration of an identification document in the database of an 
issuing body other than the body which issued the original document / Enregistrement d’un document 
d’identification dans la base de données d’un organisme émetteur autre que celui qui a délivré le document

Firma de la persona cualificada y sello del organismo expedidor o de la autoridad competente / 
Signature of qualified person and stamp of issuing body or competent authority / Signature de la personne 
qualifiée et cachet de l’organisme émetteur ou de l’autorité compétente
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II. ADMINISTRACIÓN DE MEDICAMENTOS VETERINARIOS
II. ADMINISTRATION OF VETERINARY MEDICINAL PRODUCTS

II. ADMINISTRATION DE MÉDICAMENTS VÉTÉRINAIRES

PARTE I / PART I / PARTIE I

PARTE II / PART II / PARTIE II
Nota: El animal equino no está destinado al sacrificio para el consumo humano
Por consiguiente, pueden administrarse al animal equino medicamentos veterinarios autorizados de conformidad 
con el artículo 6, apartado 3, de la Directiva 2001/82/CE o administrados de conformidad con el artículo 10, apartado 
2, de dicha Directiva. / Note: The equine animal is not intended for slaughter for human consumption
The equine animal may therefore undergo the administration of veterinary medicinal products authorised in 
accordance with Article 6 (3) of Directive 2001/82/EC or administered in accordance with Article 10(2) of that 
Directive. / Remarque: L’équidé n’est pas destiné à l’abattage pour la consommation humaine
Par conséquent, l’équidé peut recevoir des médicaments vétérinaires autorisés conformément à l’article 6, paragraphe 
3, de la directive 2001/82/CE ou administrés conformément à l’article 10, paragraphe 2, de ladite directive.

Organismo que expide esta sección del documento de identificación 1 / Issuing body for this Section 
of the identification document 1 / Organisme émetteur de la présente section du document 
d’identification1

El/La propietario2 / representante del propietario2 / poseedor 2 / organismo expedidor2 / autoridad competente2 abajo 
firmante declara que el animal equino descrito en este documento de identificación no está destinado al sacrificio 
para el consumo humano. / I, the undersigned owner2 / representative of the owner2 / keeper2 / issuing body2 / 
competent authority2 / declare that the equine animal described in this identification document is not intended for 
slaughter for human consumption. / Je soussigné, propriétaire2 / représentant du propriétaire2 / détenteur2 / organisme 
émetteur2 / autorité compétente2, déclare que l’animal décrit dans le présent document d’identification n’est pas 
destiné à l’abattage pour la consommation humaine.

Nombre y apellidos (en mayúsculas) y firma del propietario o su 
representante o del posedor del animal2 / Name (in capital letters) and 

signature of the owner, representative of the owner or keeper of the 
animal2 / Nombre (en lettres capitales) et signature du propriétaire de 

l’animal, de son représentant ou du détenteur de l’ánimal2

Nombre y apellidos (en mayúsculas) y firma del veterinario responsable que 
actúa de conformidad con el artículo 10, apartado 2, de la Directiva 

2001/82/CE 2 / Name (in capital letters) and signature of the veterinarian 
responsible acting in accordance with Article 10(2) of Directive 2001/82/EC 2 
/ Nom (en lettres capitales) et signature du véterinaire responsable procédant 

conformément à l’article 10, paragraphe 2, de la directive 2001/82/CE 2

Organismo expedidor 2 o autoridad competente 2 / Issuing body 2 or 
competent authority 2 / Organisme émetteur 2 ou autorité compétente 2

Nombre y apellidos (en mayúsculas) y firma de la persona responsable 2 / 
Name (in capital letters) and signature of the person responsable 2 / Nom (en 

letters capitales) et signature de la personne responsable 2
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PARTE III / PART III / PARTIE III

Sin perjucio de lo dispuesto en el Reglamento (CE) nº 470/2009 y en la Directiva 96/22/CE, un animal equino podrá 
recibir medicamentos veterinarios conforme al artículo 10, apartado 3, de la Directiva 2001/82/CE a condición de 
que, después de recibir el tratamiento, solo pueda ser sacrificado para el consumo humano una vez transcurrido el 
tiempo de espera general de seis meses tras la fecha en que se le administraron por última vez las sustancias 
enumeradas conforme al artículo 10, apartado 3, de dicha Directiva.

Remarque: L’équidé est destiné à l’abattage pour la consommation humaine.

Without prejudice to Regulation (EC) No 470/2009 and Directive 96/22/EC, the equine animal may be subject to 
medical treatment in accordance with Article 10(3) of Directive 2001/82/EC under the condition that the equine 
animal so treated may only be slaughtered for human consumption after the end of the general withdrawal period 
of six months fallowing the date of last administration of the substances listed in accordance with Article 10(3) of 
that Directive.

Sans préjudice du règlement (CE) nº 470/2009 ni de la directive 96/22/CE, l’équidé peut faire l’objet d’un traitement 
médicamenteux conformément à l’article 10, paragraphe 3, de la directive 2001/82/CE à condition que l’équidé 
ainsi traité ne soit abattu en vue de la consommation humaine qu’au terme d’un temps d’attente général de six mois 
suivant la date de la dernière administation de substances listées conformément à l’article 10, paragraphe 3, de 
ladire directive.

Si se suspende por seis meses el estatus de “animal destinado al sacrificio para el consumo humano” del animal equino de 
conformidad con el artículo 31, apartado 2, del Reglamento de Ejecución (UE) 2015/262, indicar la fecha de comienzo de la 
suspensión en la primera columna y escribir la mención “Artículo 31, apartado 2” en la tercera columna. / In the case of a 
suspension for six months of the status of the equine animal as intended for slaughter for human consumption in accordance 
with Article 31(2) of Implementing Regulation (EU) 2015/262, enter date of beginning of the suspension in first column and 
the words: “Article 31(2)” in the third column / En cas de suspension pour une période de six mois du statut de l’équidé comme 
animal destiné à l’abattage pour la consommation humaine conformément à l’article 31, paragraphe 2, du règlement d’exécution 
(UE) 2015/262, indiquer la date de commencement de la période de suspension dans la première colonne et la mention “Article 
31, paragraphe 2” dans la troisième colonne.
La impresión de esta referencia solo es obligatoria para duplicados de los documentos de identificación de conformidad con 
el artículo 31 del Reglamento de Ejecución (UE) 2015/262. / The print of this reference is only mandatory for duplicate 
identification documents issued in accordance with Article 31 of Implementing Regularion (UE) 2015/262. / L’impression de 
cette référence n’est obligatoire que pour les duplicata de document d’identification délivrés conformément à l’article 31 du 
règlement d’exécution (UE) 2015/262.
En caso de invalidación de la parte III de la sección II de conformidad con el artículo 37, apartado 3, letra b), del Reglamento 
de Ejecución (UE) 2015/262, escribir la mención “Artículo 47, apartado 3, letra b)” en la tercera columna. / In the case of 
invalidation of Part III of Section II in accordance with Article 37(3)(b) of Implementing Regulation (UE) 2015/262 enter the 
words “Article 37(3)(b)” /  En cas d’invalidation de la partie III de la section II conformément à l’article 37, paragraphe 3, 
point b), du règlement d’eexécution (UE) 2015/262, indiquer la mention “Article 37, paragraphe 3, point b)” dans la troisème 
colonne.
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III. SUSPENSIÓN/RESTABLECIMIENTO DE LA VALIDEZ DEL
DOCUMENTO DE IDENTIFICACIÓN PARA EL TRASLADO DE ÉQUIDOS

de conformidad con el artículo 4, apartado 4, letra a), de la Directiva 2009/156/CE
III. SUSPENSION/RE-ESTABLISHMENT OF VALIDITY OF THE IDENTIFICATION 
DOCUMENT FOR MOVEMENT OF EQUIDAE in accordance with Article 4(4)(a) of 

Directive 2009/156/CE
III. SUSPENSION/RÉTABLISSMENT DE LA VALIDITÉ DU DOCUMENT D’IDEN-
TIFICATION POUR LES MOUVEMENTS D’ÉQUIDÉS conformément à l’article 4, 

paragraphe 4, point a), de la directive 2009/156/CE

Anemia infecciosa equina / Equine infectious anaemia / Anémie infectieuse des équidés
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DOCUMENTO DE IDENTIFICACIÓN PARA ÉQUIDOS

Estas instrucciones han sido redactadas con el fin de ayudar al usuario y no obstan a la aplicación de 
las normas establecidas en el Reglamento de Ejecución (UE) nº 2015/262 de la Comisión (*).

I. 	 El documento de identificación debe contener todas las instrucciones necesarias para hacer uso 
de él, así como los datos del organismo expedidor en francés, inglés y una de las lenguas oficiales 
del Estado miembro o del país donde dicho organismo tenga su sede.

II. 	Información que debe incluir el documento de identificación:

1. 	Sección I — Identificación

	 El animal equino deberá ser identificado por el organismo expedidor. El número permanente único 
deberá identificar con claridad al animal equino y al organismo expedidor que ha expedido el do-
cumento de identificación, y deberá ser compatible con el UELN (Universal Equine Life Number = 
número equino permanente universal). 

	 En la reseña textual de la parte A de la sección I, sobre todo en el punto 3, debe evitarse en lo po-
sible el uso de abreviaciones. En el punto 5 de esa parte A debe dejarse espacio suficiente para, 
como mínimo, los quince dígitos del código del transpondedor.

	 En la parte B de la sección I, se adjuntará una foto en color del animal de un tamaño de 10x15 cm, 
de cuerpo entero y del perfil que mejor refleje las marcas representativas del animal con la cabeza 
ligeramente girada hacia la foto.

	 La parte C de la sección I debe emplearse para consignar modificaciones de los datos identifica-
tivos. 

2. 	Sección II — Administración de medicamentos veterinarios

	 Las partes I y II o la parte III deben rellenarse debidamente siguiendo las instrucciones dadas en 
esta sección. 

3. 	Sección III — Validez del documento para el traslado de équidos

	 Debe indicarse la invalidación o revalidación del documento de identificación de conformidad con 
el artículo 4, apartado 4, letra a), párrafo segundo, de la Directiva 2009/156/CE.

4. 	Sección IV — Propietario 

	 El nombre del propietario o de su agente o representante debe indicarse donde señale el organismo 
expedidor.

Excepto cuando se destruya en un matadero bajo supervisión oficial, el documento de identificación 
debe devolverse al organismo expedidor si el animal ha muerto, ha tenido que ser destruido, se ha 
perdido, ha sido robado o se ha sacrificado para combatir una enfermedad.

IDENTIFICATION DOCUMENT FOR EQUIDAE

These instructions are drawn up to assist the user and do not impede on the rules laid down in Commission Imple-
menting Regulation (EU) 2015/262 (*).

I. 	 The identification document must contain all the instructions needed for its use and the details of the issuing 
body in French, English and one of the official language(s) of the Member State or country where the issuing body 
has its headquarters. 

II. 	 The identification document must contain the following information:

1. 	 Section I — Identification

	 The equine animal shall be identified by the issuing body.The unique life number shall clearly identify the equine 
animal and the issuing body which issued the identification document and shall becompatible with the universal 
equine life number (UELN).
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	 In the narrative in Part A of Section I, in particular in point 3 thereof, abbreviations must be avoided, where pos-
sible. In point 5 of Part A of Section I, the space must be provided for at least 15 digits of the transponder code.

	 In Part B of Section I the outline diagram shall be completed using red ball point ink for marks and black ball 
point ink for whorls, or by use of these colours respectively if completed electronically, taking into account the 
guidelines provided for by the World Equestrian Federation (FEI) or the Weatherbys.

	 Part C of Section I must be used to record modifications to identification details.

2. 	 Section II — Administration of veterinary medicinal products

	 Parts I and II or Part III of this Section must be duly completed in accordance with the instructions set out in this 
Section.

3. 	 Section III — Validity of document for movement of equidae 

	 Invalidation or revalidation of the indentification document in accordance with the second subparagraph of Article 
4(4)(a) of Directive 2009/156/EC must be indicated.

4. 	 Section IV — Owner

	 The name of the owner or its agent or representative must be stated where required by the issuing body.

Except where it is destroyed under official supervision at the slaughterhouse, the identification document must be 
returned to the issuing body after the animal has died, had to be destroyed, was lost or stolen or was slaughtered 
for disease control purposes.

DOCUMENT D’IDENTIFICATION DES ÉQUIDÉS

Ces instructions sont rédigées en vue d’assister l’utilisateur et n’entravent pas l’application des règles établies par le 
règlement d’execution (UE) nº 2015/262 de la Commission (*).

I. 	 Le document d’identification doit comporter toutes les instructions nécessaires à son utilisation ainsi que les 
coordonnées de l’organisme émetteur en français, en anglais et dans une des langues officielles de l’État membre 
ou du pays dans lequel l’organisme émetteur a son siège.

II. 	 Le document d’identification doit contenir les renseignements suivants:

1. Section I — Identification

	 L’équidé doit être identifié par l’organisme émetteur. Le numéro unique d’identification valable à vie doit per-
mettre d’identifier clairement l’équidé ainsi que l’organisme émetteur du document d’identification et doit être 
compatible avec le système UELN (numéro universel d’identification des équidés). Dans le signalement figurant à 
la section I, partie A, notamment au point 3, l’utilisation d’abbréviations doit être évitée autant que possible. À la 
section I, partie A, point 5, un champ doit être prévu pour insérer au moins quinze chiffres du code transmis par 
le transpondeur. 

	 À la section I, partie B, le signalement graphique doit être effectué à l’aide d’un stylo à bille à encre rouge pour 
les marques et d’un stylo à bille à encre noire pour les épis, ou à l’aide de ces mêmes couleurs s’il est effectué 
par voie électronique, selon les lignes directrices fournies par la Fédération équestre internationale (FEI) ou par 
Weatherbys. 

	 La section I, partie C, doit servir à enregistrer toute modification des données d’identification. 

2.	 Section II — Administration de médicaments vétérinaires 

	 Les parties I et II ou la partie III de cette section doivent être dûment complétées suivant les instructions établies 
dans cette section. 

3. 	 Section III — Validité des documents pour les mouvements d’équidés 

	 Les suspensions ou rétablissements de la validité du document conformément à l’article 4, paragraphe 4, point 
a), deuxième alinéa, de la directive 2009/156/CE doivent être consignés. 

4. 	 Section IV — Propriétaire

	 Le nom du propriétaire ou celui de son agent ou représentant doit être mentionné si l’organisme émetteur le 
requiert.

Sauf s’il est détruit sous surveillance officielle à l’abattoir, le document d’identification doit être restitué à l’organisme 
émetteur en cas de mort, d’élimination, de perte ou de vol de l’animal, ou si celui-ci est abattu à des fins de lutte 
contre les maladies.
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Nombre / Nom / Name:

(1)(a) 	 Especie:
	 Espèce:
	 Species:

1)(b) 	 Sexo:
	 Sexe:
	 Sex:

2)(a)	 Fecha de nacimiento:
	 Date de naissance:
	 Date of birth:

(2)(b)	 País de nacimiento: 
	 Pays de naissance:
	 Country of birth:

(4)	 Número permanente único (15 dígitos):
	 Numéro unique d’identification valable à vie (15 chiffres):
	 Unique Life Number: (15 digits):

(5) 	 Código del transpondedor (si está disponible): 
	 Code du transpondeur (si disponible):
	 Transponder code (where available):

�
	 Sistema de lectura (si no es ISO 11784)
	 Système de lecture (si différent de ISO 11784):
	 Reading system (if not ISO 11784):

	 Código de barras (opcional):
	 Code-barres (optionnel):
	 Bar-Code (optional):

(3) 	 Descripción:
	 Signalement:
	 Description:

(3)(a)	 Color:
	 Robe:
	 Colour:

(3)(b) 	 Cabeza:
	 Tête:
	 Head:

(3)(c) 	 Pata delantera I:
	 Ant. G:
	 Foreleg L:

(3)(d) 	 Pata delantera D:
	 Ant. D:
	 Foreleg R:

(3)(e) 	 Pata trasera I: 
	 Post G:
	 Hindleg L:

(3)(f) 	 Pata trasera D:
	 Post D:
	 Hindleg R:

(3)(g) 	 Cuerpo:
	 Corps:
	 Body:

(3)(h) 	 Marcas: 
	 Marques:
	 Markings:

(6)	 Método alternativo de verificación de la identidad (si procede): 
Méthode alternative de vérification d’identité (si applicable):

	 Alternative method of identity verification (if applicable):

	

	 Información sobre cualquier otro método adecuado que ofrezca 
garantías para la verificación de la identidad del animal (grupo 
sanguíneo/código de ADN) (opcional):

	 Informations sur toute autre méthode appropriée donnant des 
garanties pour vérifier l’identité de l’animal (groupe sanguin/code 
ADN) (optionnel):

	 Information on any other appropriate method providing guarantees to 
verify the identity of the animal (blood group/DNA code) (optional):

(8) 	 Nombre y dirección del destinatario del documento:	
Nom et adresse du destinataire du document:

	 Name and address of person to whom document is issued:

CEA: ES33 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

 (9)	 Fecha: / Date: / Date:	 (10)   Lugar: / Lieu: / Place:   Principado de Asturias

(11) 	 Firma de la persona cualificada (nombre y apellidos en mayúsculas). 
Sello del organismo expedidor o de la autoridad competente

	 Signature de la personne qualifiée (nom en lettres capitales): 
Cachet de l’organisme émetteur ou de l’autorité compétente:

	 Signature of qualified person (name in capital letters): 
Stamp of issuing body or competent authority:

72490300

SECCIÓN I 
Parte A — Datos identificativos  /  Partie A — Données d’identification  /  Part A — Identification details
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SECCIÓN I 

Parte B — Reseña gráfica  /  Partie B — Signalement graphique  /  Part B — Outline Diagram
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Parte C — Castración, verificación de la descripción, registro en la base de datos
Partie C — Castration, vérification du signalement, enregistrement dans la base de données 

Part C — Castration, verification of the description, recording in database

CASTRACIÓN  /  Castration  /  Castration

Fecha y lugar de la castración:
Date et lieu de la castration:
Date and place of castration:

Firma y sello del veterinario:
Signature et cachet du vétérinaire:
Signature and stamp of veterinarian:

IDENTIFICACIÓN  /  Identification  /  Identification

Verificación de la descripción:
Vérification du signalement:

Verification of the description:

Incluir: / Mentionner: / Include:

Firma de la persona cualificada (nombre y apellidos en mayúsculas): 
Sello del organismo expedidor o de la autoridad competente: 

Fecha y lugar:
Signature de la personne qualifiée (nom en lettres capitales) / Cachet de 

l’organisme émetteur ou de l’autorité compétente / Date et lieu
Signature of qualified person (name in capital letters) / Stamp of issuing body or 

competent authority / Date and place

1.	 Modificaciones / Modifications / Amendments

2.	 Añadidos: / Adjonctions: / Additions:

3.	 Registro de un documento de identificación en la base de datos de un 
organismo expedidor distinto del que expidió el documento original: 

	 Enregistrement d’un document d’identification dans la base de données d’un 
organisme émetteur autre que celui qui a délivré le document

	 Registration of an identification document in the database of an issuing body 
other than the body which issued the original document
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72490300
SECCIÓN II

Administración de medicamentos veterinarios
Administration de médicaments vétérinaires  /  Administration of veterinary medicinal products

Parte I  /  Partie I  /  Part I
Fecha y lugar de expedición de esta sección (1):
Date et lieu de délivrance de la présente section (1): / Date and place of issue of this Section (1):

...............................................................................................................................................................................................................................

Organismo que expide esta sección del documento de identificación (1):
Organisme émetteur de la présente section du document d’identification (1) / Issuing body for this Section of the identification document (1):

...............................................................................................................................................................................................................................

Parte II  /  Partie II  /  Part II
Nota: El animal equino no está destinado al sacrificio para el consumo humano
Por consiguiente, pueden administrarse al animal equino medicamentos veterinarios autorizados de conformidad con 
el artículo 6, apartado 3, de la Directiva 2001/82/CE o administrados de conformidad con el artículo 10, apartado 2, de 
dicha Directiva
Remarque: L’équidé n’est pas destiné à l’abattage pour la consommation humaine
Par conséquent, l’équide peut recevoir des médicaments vétérinaires autorisés conformément à l’article 6, paragraphe 3, de la directive 2001/82/
CE ou administrés conformément à l’article 10, paragraphe 2, de ladite directive
Note: The equine animal is not intended for slaughter for human consumption
The equine animal may therefore undergo the administration of veterinary medicinal products authorised in accordance with Article 6(3) of Directive 
2001/82/EC or administered in accordance with Article 10(2) of that Directive

La autoridad competente) abajo firmante declara que EL ANIMAL EQUINO DESCRITO EN ESTE DOCUMENTO DE 
IDENTIFICACIÓN NO ESTÁ DESTINADO AL SACRIFICIO PARA EL CONSUMO HUMANO.
L’autorité compétente, déclare que l’animal décrit dans le présent document d’identification n’est pas destiné à l’abattage pour la 
consommation humaine
The competent authority) declare that the equine animal described in this identification document is not intended for slaughter for human 
consumption

Fecha y código REGA (CEA):
Date et lieu: / Date and place:

Nombre y apellidos (en mayúsculas) y firma del propietario o 
su representante o del poseedor del animal (2)

Nom (en lettres capitales) et signature du propriétaire de l’animal, 
de son représentant ou du détenteur de l’animal (2)

Name (in capital letters) and signature of the owner, representative 
of the owner or keeper of the animal (2)

Nombre y apellidos (en mayúsculas) y firma del veterinario 
responsable que actúa de conformidad con el artículo 10, apartado 
2, de la Directiva 2001/82/CE (2)

Nom (en lettres capitales) et signature du vétérinaire responsable 
procédant conformément à l’article 10, paragraphe 2, de la directive 
2001/82/CE (2)

Name (in capital letters) and signature of the veterinarian responsible 
acting in accordance with Article 10 (2) of Directive 2001/82/EC (2)

Autoridad competente (2)

Autorité compétente (2)

Competent authority (2)

Veterinario Oficial
Principado de Asturias

Nombre y apellidos (en mayúsculas) y firma de la persona 
responsable (2)

Nom (en lettres capitales) et signature de la personne responsable (2)

Name (in capital letters) and signature of the person responsable (2)

En caso de cumplimentar esta Sección II declarando que el animal es irreversiblemente no apto para el consumo humano, se comunicará esta circunstancia 
al organismo emisor en el plazo de 14 días
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SECCIÓN II
Registro de la medicación  /  Enregistrement de la médication  /  Medication record

Parte III
Nota: El animal equino está destinado al sacrificio para el consumo humano
Sin perjuicio de lo dispuesto en el Reglamento (CE) nº 470/2009 y en la Directiva 96/22/CE, un animal equino 
podrá recibir medicamentos veterinarios conforme al artículo 10, apartado 3, de la Directiva 2001/82/CE a 
condición de que, después de recibir el tratamiento, solo pueda ser sacrificado para el consumo humano una vez 
transcurrido el tiempo de espera general de seis meses tras la fecha en que se le administraron por última vez las 
sustancias enumeradas conforme al artículo 10, apartado 3, de dicha Directiva.

Partie III
Remarque: Léquide est destiné à l’abattage pour la consommation humaine
Sans préjudice du règlement (CE) nº 470/2009 ni de la directive 96/22/CE, l’équidé peut faire l’objet d’un traitement 
médicamenteux conformément à l’article 10, paragraphe 3, de la directive 2001/82/CE à condition que l’équidé ainsi traité ne 
soit abattu en vue de la consommation humaine qu’au terme d’un temps d’attente général de six mois suivant la date de la 
dernière administration de sustances listées conformement à l’article 10, paragraphe 3, de ladite directive.

Part III
Nota: The equine animal is intended for slaghter for human consumption
Without prejudice to Regulation (EC) No 470/2009 and Directive 96/22/EC, the equine animal may be subject to medical 
treatment in accordance with Article 10(3) of Directive 2001/82/EC under the condition that the equine animal so treated may 
only be slaughtered for human consumption after the end of the general withdrawal period of six months following the date of 
last administration of the substances listed in accordance with Article 10(3) of that Directive.

REGISTRO DE LA MEDICACIÓN  /  ENREGISTREMENT DE LA MÉDICATION  /  MEDICATION RECORD

Fecha de la última administración, conforme a la prescripción, de 
acuerdo con el artículo 10, apartado 3, de la Directiva 2001/82/CE(2)

o
Fecha de invalidación de conformidad con el artículo 37, apartado 3, 

letra b), del Reglamento de Ejecución (UE) 2015/262 (2) (9)

Date de la dernière administration, telle que prescrite, conformément à l’article 10, 
paragraphe 3, de la directive 2001/82/CE(2) ou Date d’invalidation conformément à 

l’article 37, paragraphe 3(b), du règlement d’exécution (UE) 2015/262 (2) (9)

Date of last administration, as prescribed, in accordance with Article 10(3) of 
Directive 2001/82/EC(2) or Date of invalidation in accordance with Article 37(3)(b) of 

Implementing Regulation (EU) 2015/262 (2) (9)

[dd/mm/yyyy]

Código REGA (CEA)

Lieu / Code pays / Code postal

Place / Country code / Postal code
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72490300
SECCIÓN II

Registro de la medicación  /  Enregistrement de la médication  /  Medication record

(1)	 Información requerida únicamente si esta sección se presenta en una fecha distinta que la sección 1
	 Information à ne fournir que si la présente section est délivrée à une autre date que la section 1
	 Information only required if this Section is issued at a different date than Section 1
(2)	 Tachar lo que no proceda  /  Biffer les mentions inutiles  /  Delete what is not applicable
(3)	 Es obligatorio especificar las sustancias basándose en la lista de sustancias establecida de conformidad con el artículo 10, apartado 3, de la Directiva 2001/82/CE
	 Il est indispensable de spécifier les substances en se fondant sur la liste de substances établie conformément à l’article 10, paragraphe 3, de la directive 2001/82/CE
	 Specification of substances against list of substances established in accordance with Article 10(3) of Directive 2001/82/EC is compulsory
(4)	 La información sobre otros medicamentos veterinarios administrados de conformidad con la Directiva 2001/82/CE es opcional
	 Les informations relatives à d’autres médicaments vétérinaires administrés conformément à la directive 2001/82/CE sont facultatives
	 Information on other veterinary medicinal products administered in accordance with directive 2001/82/EC is optional
(5)	 Nombre y apellidos, dirección, código postal y lugar (en mayúsculas)  /  Nom, adresse, code postal et lieu (en lettres capitales)  /  Name, address, postal code and place 

(in capital letters)
(6)	 Número de teléfono con el formato [+ código de país (código regional) número]  /  Numéro de téléphone selon le modèle [+ code pays (code regional) número]  /  

Telephone in format [+ country code (regional code) number]
(7)	 Si se suspende por seis meses el estatus de «animal destinado al sacrificio para el consumo humano» del animal equino de conformidad con el artículo 31, apartado 

2, del Reglamento de Ejecución (UE) 2015/262, indicar la fecha de comienzo de la suspensión en la primera columna y escribir la mención «Artículo 31, apartado 2» 
en la tercera columna  /  En cas de suspension pour une période de six mois du statut de l’équidé comme animal destiné à l’abattage pour la consommation humaine 
conformément à l’article 31, paragraphe 2, du règlement d’exécution (UE) 2015/262, indiquer la date de commencement de la période de suspension dans la première 
colonne et la mention «Article 31, paragraphe 2» dans la troisième colonne  /  In the case of a suspension for six months of the status of the equine animal as intended 
for slaughter for human consumption in accordance with Article 31 (2) of Implementing Regulation (EU) 2015/262, enter date of beginning of the suspension in first 
column and the words: «Article 31(2) in the third column

(8)	 La impresión de esta referencia solo es obligatoria para duplicados de los documentos de identificación de conformidad con el artículo 31 del Reglamento de 
Ejecución (UE) 2015/262  /  L’impression de cette référence n’est obligatoire que pour les duplicata de document d’identificaction délivrés conformément à l’article 31 
du règlement d’exécution (UE) 2015/262  /  The print of this reference is only mandatory for duplicate identification documents issued in accordance with Article 31 of 
Implementing Regulation (EU) 2015/262

(9)	 En caso de invalidación de la parte III de la sección II de conformidad con el artículo 37, apartado 3, letra b), del Reglamento de Ejecución (UE) 2015/262, escribir la 
mención «Artículo 37, apartado 3, letra b)» en la tercera columna  /  En cas d’invalidation de la partie III de la section II conformément à l’article 37, paragraphe 3, point 
b), du règlement d’exécution (UE) 2015/262, indiquer la mention «Article 37, paragraphe 3, point b)» dans la troisième colonne  /  In the case of invalidation of Part III 
of Section II in accordance with Article 37(3)(b) of Implementing Regulation (EU) 2015/262 enter the words «Article 37(3)(b)»

REGISTRO DE LA MEDICACIÓN  /  ENREGISTREMENT DE LA MÉDICATION  /  MEDICATION RECORD

Sustancia(s) esencial(es) incorporada(s) en el medicamento veterinario 
administrado de conformidad con el artículo 10, apartado 3, de la 

Directiva 2001/82/CE, según se menciona en la primera columna (2) (3) (4)

o
Invalidación de conformidad con el artículo 37, apartado 3, letra b), del 

Reglamento de Ejecución (UE) 2015/262 (2) (9)

Substance(s) fondamentale(s) incorporée(s) dans le médicament véterinaire 
administré conformément à l’article 10, paragraphe 3, de la directive 2001/82/CE, 
comme mentionné dans la première colonne (2) (3) (4) ou Invalidation conformément 
à l’article 37, paragraphe 3, point b), du règlement d’exécution (UE) 2015/262 (2) (9)

Essential substance(s) incorporated in the veterinary medicinal product 
administered in accordance with Article 10 (3) of Directive 2001/82/EC as 

mentioned in first column (2) (3) (4) or Invalidation in accordance with Article 37(3)(b) 
of Implementing Regulation (EU) 2015/262 (2) (9)

Veterinario responsable que administra o prescribe el  
medicamento veterinario

Vétérinaire responsable appliquant et/ou prescrivant le traitement médicamenteux

Veterinarian responsible applying and/or prescribing administration of veterinary 
medicinal product

Nombre y apellidos (5) / Dirección (5) /  
Código postal (5) / Lugar (5) / Teléfono (6)

Nom (5) / Adresse (5) /  
Code postal (5) / Lieu (5) / Téléphone (6)

Name (5) / Address (5) /  
Postal code (5) / Place (5) / Telephone (6)

Firma
Signature

Signature
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SECCIÓN II
Registro de la medicación  /  Enregistrement de la médication  /  Medication record

REGISTRO DE LA MEDICACIÓN  /  ENREGISTREMENT DE LA MÉDICATION  /  MEDICATION RECORD

Fecha de la última administración, conforme a la prescripción, de 
acuerdo con el artículo 10, apartado 3, de la Directiva 2001/82/CE(2)

o
Fecha de invalidación de conformidad con el artículo 37, apartado 3, 

letra b), del Reglamento de Ejecución (UE) 2015/262 (2) (9)

Date de la dernière administration, telle que prescrite, conformément à l’article 10, 
paragraphe 3, de la directive 2001/82/CE(2) ou Date d’invalidation conformément à 

l’article 37, paragraphe 3(b), du règlement d’exécution (UE) 2015/262 (2) (9)

Date of last administration, as prescribed, in accordance with Article 10(3) of 
Directive 2001/82/EC(2) or Date of invalidation in accordance with Article 37(3)(b) of 

Implementing Regulation (EU) 2015/262 (2) (9)

[dd/mm/yyyy]

Código REGA (CEA)

Lieu / Code pays / Code postal

Place / Country code / Postal code
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72490300
SECCIÓN II

Registro de la medicación  /  Enregistrement de la médication  /  Medication record

REGISTRO DE LA MEDICACIÓN  /  ENREGISTREMENT DE LA MÉDICATION  /  MEDICATION RECORD

Sustancia(s) esencial(es) incorporada(s) en el medicamento veterinario 
administrado de conformidad con el artículo 10, apartado 3, de la 

Directiva 2001/82/CE, según se menciona en la primera columna (2) (3) (4)

o
Invalidación de conformidad con el artículo 37, apartado 3, letra b), del 

Reglamento de Ejecución (UE) 2015/262 (2) (9)

Substance(s) fondamentale(s) incorporée(s) dans le médicament véterinaire 
administré conformément à l’article 10, paragraphe 3, de la directive 2001/82/CE, 
comme mentionné dans la première colonne (2) (3) (4) ou Invalidation conformément 
à l’article 37, paragraphe 3, point b), du règlement d’exécution (UE) 2015/262 (2) (9)

Essential substance(s) incorporated in the veterinary medicinal product 
administered in accordance with Article 10 (3) of Directive 2001/82/EC as 

mentioned in first column (2) (3) (4) or Invalidation in accordance with Article 37(3)(b) 
of Implementing Regulation (EU) 2015/262 (2) (9)

Veterinario responsable que administra o prescribe el  
medicamento veterinario

Vétérinaire responsable appliquant et/ou prescrivant le traitement médicamenteux

Veterinarian responsible applying and/or prescribing administration of veterinary 
medicinal product

Nombre y apellidos (5) / Dirección (5) /  
Código postal (5) / Lugar (5) / Teléfono (6)

Nom (5) / Adresse (5) /  
Code postal (5) / Lieu (5) / Téléphone (6)

Name (5) / Address (5) /  
Postal code (5) / Place (5) / Telephone (6)

Firma
Signature

Signature
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SECCIÓN III

SUSPENSIÓN/RESTABLECIMIENTO DE LA VALIDEZ DEL DOCUMENTO  
DE IDENTIFICACIÓN PARA EL TRASLADO DE ÉQUIDOS  

de conformidad con el artículo 4, apartado 4, letra a), de la Directiva 2009/156/CE

SUSPENSION/RÉTABLISSEMENT DE LA VALIDITÉ DU DOCUMENT D’IDENTIFICATION  
POUR LES MOUVEMENTS D’ÉQUIDÉS conformément à l’article 4, paragraphe 4, point a), de la directive 2009/156/CE

SUSPENSION/RE-ESTABLISHMENT OF VALIDITY OF THE IDENTIFICATION DOCUMENT  
FOR MOVEMENT OF EQUIDAE in accordance with Article 4(4)(a) of Directive 2009/156/EC 

Fecha

Date 

Date 

Código REGA (CEA)

Lieu 

Place 

Validez del documento

Validité du document 

Validity of the document 

Enfermedad 
[insertar la cifra como se indica] 

Maladie 
[insérer chiffre comme indiqué]

Disease 
[insert figure as mentioned]

Nombre y apellidos (en mayúsculas) y firma del veterinario oficial

Nom (en lettres capitales) et signature du vétérinaire officiel

Name (in capital letters) and signature of official veterinarianValidez suspendida

Validité suspendue

Validity suspended

Validez restablecida

Validité rétablie

Validity re-established
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72490300
SECCIÓN III

ENFERMEDADES DE NOTIFICACIÓN OBLIGATORIA  
MALADIES À DÉCLARATION OBLIGATOIRE — COMPULSORILY NOTIFIABLE DISEASES/

1.	 Peste equina
	 Peste équine
	 African horse sickness
2.	 Estomatitis vesicular
 	 Stomatite vésiculeuse
	 Vesicular stomatitis
3.	 Durina — Dourine — Dourine
4.	 Muermo — Morve — Glanders

5.	 Encefalomielitis equinas (todos los 
tipos, incluida la encefalomielitis equina 
venezolana)

 	 Encéphalomyélites équines (sous toutes 
leurs formes, y compris l’EEV)

	 Equine encephalomyelitis (all types 
including VEE)

6. 	Anemia infecciosa equina
	 Anémie infectieuse des équidés
	 Equine infectious anaemia
7. 	Rabia — Rage — Rabies
8.	 Carbunco
 	 Fièvre charbonneuse
	 Anthrax

Fecha

Date 

Date 

Código REGA (CEA)

Lieu 

Place 

Validez del documento

Validité du document 

Validity of the document 

Enfermedad 
[insertar la cifra como se indica] 

Maladie 
[insérer chiffre comme indiqué]

Disease 
[insert figure as mentioned]

Nombre y apellidos (en mayúsculas) y firma del veterinario oficial

Nom (en lettres capitales) et signature du vétérinaire officiel

Name (in capital letters) and signature of official veterinarianValidez suspendida

Validité suspendue

Validity suspended

Validez restablecida

Validité rétablie

Validity re-established
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SECCIÓN IV

Datos relativos a la propiedad

1.	 En caso de cambio de propiedad, el documento de identificación debe depositarse inmediatamente en el organismo, 
la organización, la asociación o el servicio oficial que lo haya expedido, indicando el nombre y la dirección del nuevo 
propietario para entregárselo después de haberlo registrado de nuevo.

2.	 Si hay más de un propietario o el caballo pertenece a una empresa, en el documento de identificación deben indicarse el 
nombre y la nacionalidad de la persona responsable del caballo. Si los propietarios son de diferente nacionalidad, deben 
determinar cuál es la nacionalidad del caballo.

3.	 En el caso de las competiciones organizadas bajo los auspicios de la Fédération Équestre Internationale, la nacionalidad 
del caballo será la de su propietario.

4.	 Cuando la Federación Ecuestre Internacional apruebe el arrendamiento de un caballo por una federación ecuestre 
nacional, esta debe registrar los detalles de la transacción.

Fecha de registro por la organización, 
la asociación o el servicio oficial

Date d’enregistrement par l’organisation, 
l’association ou le service officiel

Date of registration by the organisation, 
association, or official service

Nombre del propietario

Nom du propriétaire

Name of owner

Dirección del propietario 
y Código REGA (CEA)

Adresse du propriétaire

Address of owner

Nacionalidad del propietario

Nationalité du propriétaire

Nationality of owner

Firma del propietario

Signature du propriétaire

Signature of owner

Sello de la organización, la asociación 
o el servicio oficial y firma

Cachet de l’organisation, association ou 
service officiel et signature

Stamp of the organisation, association or 
official service and signature
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72490300
SECCIÓN IV

Renseignements relatifs au droit de propriété
1. 	En cas de changement de propriétaire, le document d’identification 

doit être immédiatement déposé auprès de l’organisation, 
l’association ou le service officiel l’ayant délivré avec le nom et 
l’adresse du nouveau propriétaire afin de le lui transmettre après 
réenregistrement.

2. 	S’il y a plus d’un propriétaire ou si le cheval appartient ä une 
société, le nom et la nationalité de la personne responsable du 
cheval doivent être inscrits dans le document d’identification. Si les 
propriétaires sont de nationalités différentes, ils doivent préciser la 
nationalité du cheval.

3. 	Pour les compétitions relevant de la Fédération Équestre 
Internationale (FEI), la nationalité du cheval est celle de son 
propriétaire.

4. 	Lorsque la FEI approuve la location d’un cheval par une fédération 
équestre nationale, les détails de la transaction doivent être 
enregistrés par la fédération équestre nationale concernée.

Details of ownership
1. 	 On change of ownership the identification document must 

immediately be lodged with the issuing body, organisation, 
association or official service, giving the name and address of the 
new owner, for re-registration and forwarding to the new owner.

2. 	 If there is more than one owner or the horse is owned by a company, 
then the name of the individual responsible for the horse must be 
entered in the identification document together with his nationality. 
If the owners are of different nationalities, they have to determine the 
nationality of the horse.

3. 	 For competition purposes under the auspices of the, Fédération 
Équestre Internationale (FEI) the nationality of the horse shall be that 
of its owner.

4.	 When the FEI approves the leasing of a horse by a national equestrian 
federation, the details of these transactions must be recorded by the 
national equestrian federation concerned.

Fecha de registro por la organización, 
la asociación o el servicio oficial

Date d’enregistrement par l’organisation, 
l’association ou le service officiel

Date of registration by the organisation, 
association, or official service

Nombre del propietario

Nom du propriétaire

Name of owner

Dirección del propietario 
y Código REGA (CEA)

Adresse du propriétaire

Address of owner

Nacionalidad del propietario

Nationalité du propriétaire

Nationality of owner

Firma del propietario

Signature du propriétaire

Signature of owner

Sello de la organización, la asociación 
o el servicio oficial y firma

Cachet de l’organisation, association ou 
service officiel et signature

Stamp of the organisation, association or 
official service and signature
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SECCIÓN IV

Fecha de registro por la organización, 
la asociación o el servicio oficial

Date d’enregistrement par l’organisation, 
l’association ou le service officiel

Date of registration by the organisation, 
association, or official service

Nombre del propietario

Nom du propriétaire

Name of owner

Dirección del propietario 
y Código REGA (CEA)

Adresse du propriétaire

Address of owner

Nacionalidad del propietario

Nationalité du propriétaire

Nationality of owner

Firma del propietario

Signature du propriétaire

Signature of owner

Sello de la organización, la asociación 
o el servicio oficial y firma

Cachet de l’organisation, association ou 
service officiel et signature

Stamp of the organisation, association or 
official service and signature
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72490300
SECCIÓN IV

Fecha de registro por la organización, 
la asociación o el servicio oficial

Date d’enregistrement par l’organisation, 
l’association ou le service officiel

Date of registration by the organisation, 
association, or official service

Nombre del propietario

Nom du propriétaire

Name of owner

Dirección del propietario 
y Código REGA (CEA)

Adresse du propriétaire

Address of owner

Nacionalidad del propietario

Nationalité du propriétaire

Nationality of owner

Firma del propietario

Signature du propriétaire

Signature of owner

Sello de la organización, la asociación 
o el servicio oficial y firma

Cachet de l’organisation, association ou 
service officiel et signature

Stamp of the organisation, association or 
official service and signature
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SECCIÓN IV

Fecha de registro por la organización, 
la asociación o el servicio oficial

Date d’enregistrement par l’organisation, 
l’association ou le service officiel

Date of registration by the organisation, 
association, or official service

Nombre del propietario

Nom du propriétaire

Name of owner

Dirección del propietario 
y Código REGA (CEA)

Adresse du propriétaire

Address of owner

Nacionalidad del propietario

Nationalité du propriétaire

Nationality of owner

Firma del propietario

Signature du propriétaire

Signature of owner

Sello de la organización, la asociación 
o el servicio oficial y firma

Cachet de l’organisation, association ou 
service officiel et signature

Stamp of the organisation, association or 
official service and signature
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72490300
SECCIÓN IV

Fecha de registro por la organización, 
la asociación o el servicio oficial

Date d’enregistrement par l’organisation, 
l’association ou le service officiel

Date of registration by the organisation, 
association, or official service

Nombre del propietario

Nom du propriétaire

Name of owner

Dirección del propietario 
y Código REGA (CEA)

Adresse du propriétaire

Address of owner

Nacionalidad del propietario

Nationalité du propriétaire

Nationality of owner

Firma del propietario

Signature du propriétaire

Signature of owner

Sello de la organización, la asociación 
o el servicio oficial y firma

Cachet de l’organisation, association ou 
service officiel et signature

Stamp of the organisation, association or 
official service and signature






